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كل من فرنسا وروسيا، فقد حصل الفرنس ف ثلاثينيات القرن الماض إل (نة الترجمةمي) الترجمة رة استخدام الآلة فنعود ف
ذو الأصول الأرمينية جورج أرسترون (George Artsrouni) سنة 1933 عل براءة اختراع جهاز يمنه العثور عل ما يعادل أية
كلمة ف لغة أخرى، كما حصل الروس بيتر سميرنوف ترويانس (Petr Smirnov-Troyanskii) ف الفترة نفسها عل براءة

اختراع آلة تتول إحدى مراحل الترجمة الميانيية، وكان يعتقد أن عملية التحليل المنطق لللمات ف أشالها الأساسية
ووظائفها النحوية والت كان يتولاها الإنسان يمن أن تون ه الأخرى ميانيية. ' إلا أن ظهور مصطلح الترجمة الآلية

يشير فيها إل مذكرته الشهيرة الت وارن ويفر " اقترح مفهوم هذا المصطلح ف ويعتبر عالم الرياضيات الأمري Machine)
إمانية بناء نظام للترجمة الآلية باستخدام الحاسوب2، استنادا إل معرفته بعلم التشفير والإحصاء ونظرية المعلومات والمنطق
وعموميات اللغة، فانت هذه المذكرة حافزا لأبحاث الترجمة الآلية ف الولايات المتحدة الأمريية. وف سنة 1951 اجتمع ورن

للإشراف عل (Yehoshua Bar-Hillel) تعيين بار هيليل وتم ،(MIT) نولوجيامعهد ماساشوستس للت ويفر بعدد من العلماء ف
مشروع الترجمة الآلية4، وبذلك انطلقت الدراسات والبحوث ف هذا المجال ف مختلف الجامعات الأمريية، وبخاصة ف معهد

ماساشوستس الذي شهد انعقاد أول مؤتمر حول هذا المشروع سنة 1952، فتعاون ليون دوسترت ال للال من جامعة جورج تاون
مع شركة da ف إجراء أول تجربة للترجمة الآلية لجمل مختارة من اللغة الروسية إل اللغة الإنليزية، رغم محدودية اللمات

(250 كلمة روسية) والقواعد اللغوية (6 قواعد نحوية) المتعامل معهاء، وبذلك عدّت جامعة جورج تاون أول جامعة أمريية تقدم
عرضا حيا لجهاز ترجمة آلية من اللغة الروسية إل اللغة الإنليزية، وبذلك تشلت فرق البحث ف هذا المجال ف الجامعات:

الأمريية والبريطانية والفرنسية والإيطالية والألمانية وغيرها، وف سنة 1960 أجرى بار هيليل مراجعة لتقدم الترجمة الآلية، وانتقد
فرة الترجمة الآلية الاملة عالية الجودة (Fully Automatic High Quality Translation)، وأوص أن تتبن الترجمة الآلية

1964 انات الحواسيب المحدودة. وفإم أنظمتها عن طريق التفاعل بين الإنسان والآلة6، بالنظر إل أهدافا أقل طموحا وأن تُبن
Automatic Language Processing Advisory )ALPAC تشلت اللجنة الاستشارية لمعالجة اللغات اليا لدراسة جدوى

أبحاث الترجمة الآلية ف الولايات المتحدة الأمريية، وجاءت نتائج التقرير سليب ten مما أدى إل تراجع الاهتمام بالترجمة الآلية
ل غير مباشر8، ليعود الاهتمام بها مجددا فأماكن أخرى بش ل مباشر لأكثر من عقد من الزمن، وفالولايات المتحدة بش ف

سبعينيات وثمانينيات القرن الماض عل مستوى القطاع الخاص، ف كل من: الولايات المتحدة الأمريية واليابان وكندا
وفرنسا، أما ف الاتحاد السوفيات فظلت الحومة تدعم مشروع الترجمة الآلية، كما أن بعض الشركات مثل: سيستران

ة. أما علل سوقا علمية حيالأخرى تدعم مشاريع الترجمة الآلية لاقتناعها بأنها تش بقيت ه (Metal) وميتال ،(Systran)
المستوى العرب، (AD) للنهوض بالترجمة العلمية والأدبية ف الوطن العرب10، كما تطرقت ندوة المركز القوم للتنسيق
والتخطيط والبحث العلم والتقن المنعقدة بالمغرب عام 1983 إل دور الحاسوب ف الترجمة، وكانت الترجمة أيضا من

المواضيع الت تطرق إليها مؤتمر الويت للحاسوب عام 11989،


